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Мы с особенным нетерпе­

нием ждали встречи с «Се­
вильским цирюльником» в 
исполнении миланского теат­
ра г Л а Скала».

Спектакль миланцев ост­
роумен, пленительно оптими­
стичен, в нем достигнуто 
счастливое единение музы­
кального совершенства и вы­
сокой театральной культуры.

Пожалуй, более всего пора­
жает, как и в прежних поста­
новках театра, велико леп- 
нал отточенность музыкаль- 
кого решения. Ии на минуту 

_і- Ж не теряешь ощущения, что 
’■ м именно Россини — с его 

з! смеющимися мелодиями и 
Ч стремительными ритмами —• 

,2  является безраздельным ге- 
“ «И гемоиом в этом сложном 

п . художественном создании. 
Дирижер Нино Санцоньо с 
первых же тактов увертюры 
погружает нас в атмосферу 
веселого действия, зарази­
тельной жизнерадостности. С 
безукоризненной прозрач- 

■ иостыо и легкостью исполне­
ны ансамбли и финалы, за­
ключающие в себе основу 
россиниевской выразитель­
ности. Захватывают искро­
метная техника итальянской 
«скороговорки», заражаю­
щая энергия динамических 
взрывов и нарастаний. Ис­
полнение хора и оркестра в 
этом спектакле достойно выс­
шей похвалы.

В «Севильском цирюльни­
ке» радует нс только.блеск ио 
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отточенность певческого ма­
стерства и совершенство ан­
самблевых сцен, но и проду­
манность сценического за­
мысла, цельность, точность 
рисунка действия, высокий 
вкус и стилистическая досто­
верность живописного оформ­
ления (художник Дж. Кольте- 
лаччи).

Режиссер Франко Энри­
кес исходил, видимо, из той 
верной предпосылки, что 
юмор этой оперы заключен 
прежде всего в неувядаемом 
волшебстве россиниевской 
музыки и потому нет нужды 
дополнять его отяжеляющей 
приправой из вычурных трю­
ков н комических отсебятин. 
В результате классическое 
творение Бомарш е— Россини 
предстало перед нами как 
подлинная комедия характе­
ров.

Исполнители главных ро­
лей отлично поют и естест­
венно. с явным удовольстви­
ем живут в пленительной 
атмосфере россиниевской 
комедии. Многое в их трак­
товке выглядит даже не­
сколько неожиданным, реши­
тельно опрокидывает давно 
утвердившиеся театральные 
шаблоны.

Вот очаровательная Ро­
зина — пленница сварливого 
опекуна, доктора Бартоло. 
Мы привыкли видеть ее в об­
разе кокетливой ■ куколки, 
бездумно чирикающей по­
прыгуньи. Фьорснца Косро-
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то, напротив, изображает Ро­
зину статной и сильной 
южанкой. своенравной и 
темпераментной. Низкий 
грудной голос певицы (как 
известно, Россини написал 
эту партию для меццо-сопра­
но) звучит ярко и мужествен­
но, достигая, однако, вырази­
тельнейшей легкости и по­
движности в виртуозных 
фиоритурах.

Вот веселый брадобрей 
Фигаро, олицетворяющий в 
себе, ум, энергию и настойчн-. 
вость людей «третьего со­
словия». Сесто Брускантини 
изображает своего героя с 
каким-то особым достоинст­
вом и внутренней силой. Вме­
сто привычного ловкача и 
уличного забияки, бойко при­
танцовывающего в манере 
уличного ладзаірони, перед 
нами сильный человек, наде­
ленный отвагой, умом н не­
истощимой изобретательно­
стью.

Рядом с ним граф Альма­
вива выглядит несколько из­
неженным, даже чуть рахи­
тичным, со своими сладчай­
шими руладами и нежными 
канцонеттами. В исполнении 
этой . партии (артист Ренцо 
Казелатто) мы, признаться, 
ожидали большей силы, боль­
шего богатства вокальных ре­
сурсов: некоторая сентимен­
тальность певческой мане­
ры особенно в нервом 
акте — оказалась уж слиш­
ком традиционной. Впрочем,

артист сумел во многом ком- « 
пенен р'овать это впечатление - 
гибкостью и мастерством ак-" 
терской игры. . «

С необычайной яркостью < 
и острым комизмом изобра- 4 
жены буффонные персонажи, « 
представители старого, отми- < 
рающего мира. Вместо тра-- 
диционных масок итальян- * 
ской комической оперы здесь • 
представлены реалистически • 
обобщенные образы. Умори- ‘ 
телен ворчливый доктор Бар­
толо н превосходном испол­
нении Карло Бадиоли.

Незабываем наш давний ' 
знакомый Николай Гяуров в . 
роли дона Базилно. Мы были ■ 
очень рады убедиться и том, ; 
что молодой болгарский не- ■ 
вец. воспитанник Московской • 
консерватории, вырос п неца- : 
урядного мастера и занял . 
видное положение в ноллек- • 
тиве прославленного театра. ; 
Иезуит Базилно — этот клас- . 
сическнй ханжа н клевет- ■ 
ник — представлен артистом ; 
в подлинно шаляпинском ■ 
ключе. Исполнение И. Гяуро- • 
па порадовало громадной ; 
Мрщью голоса н сдержанной, . 
но удивительно яркой выра- ' 
зителыюстыо.

Впечатление в целом очень ■ 
отрадное: не часто удается • 
услышать высокие классиче- ( 
сине оперные шедевры в 
столь интересной и совер­
шенной интерпретации.

И. НЕСТЬЕВ. .


